RESIDENTIAL LEASE AGREEMENT
สัญญาเช่าเพื่อที่อยู่อาศัย

Contract No. / สัญญาเลขที่: ________________________
Date / วันที่: ________________________

This agreement is made between:
สัญญานี้ทำขึ้นระหว่าง:
1. THE LESSOR (Hereinafter referred to as the "Landlord")
ผู้ให้เช่า (ต่อไปนี้ในสัญญาเรียกว่า "ผู้ให้เช่า")
· Name / ชื่อ: ______________________________________
· ID/Passport No. / เลขที่บัตรประชาชน/หนังสือเดินทาง: ________________________
· Address / ที่อยู่: ________________________________________________________
· Tel. / โทรศัพท์: ________________________
· Email / อีเมล: ________________________
(Note: If the Landlord is a company, use the company's full registered name, address, and tax ID, and ensure the person signing is an authorized director as per the company's affidavit.)
(หมายเหตุ: หากผู้ให้เช่าเป็นบริษัท ให้ใช้ชื่อจดทะเบียน ที่อยู่ และเลขประจำตัวผู้เสียภาษีของบริษัท และตรวจสอบให้แน่ใจว่าผู้ลงนามเป็นกรรมการผู้มีอำนาจตามหนังสือรับรองของบริษัท)
AND / และ
2. THE LESSEE (Hereinafter referred to as the "Tenant")
ผู้เช่า (ต่อไปนี้ในสัญญาเรียกว่า "ผู้เช่า")
· Name / ชื่อ: ______________________________________
· ID/Passport No. / เลขที่บัตรประชาชน/หนังสือเดินทาง: ________________________
· Address / ที่อยู่: ________________________________________________________
· Tel. / โทรศัพท์: ________________________
· Email / อีเมล: ________________________

Both parties agree to the following terms and conditions:
คู่สัญญาทั้งสองฝ่ายตกลงตามข้อกำหนดและเงื่อนไขดังต่อไปนี้:

Clause 1: The Property
ข้อ ๑: ทรัพย์สินที่ให้เช่า
The Landlord agrees to lease to the Tenant, and the Tenant agrees to lease from the Landlord, the following property (hereinafter the "Property"):
ผู้ให้เช่าตกลงให้เช่า และผู้เช่าตกลงเช่าทรัพย์สินดังต่อไปนี้ (ต่อไปนี้เรียกว่า "ทรัพย์สินที่เช่า"):
· Type of Property / ประเภททรัพย์สิน: ____________________________________
(e.g., Condominium Unit, House, Townhouse)
· Property Address / ที่อยู่ของทรัพย์สิน:

(รวมถึงเลขที่ห้อง ชื่ออาคาร ถนน แขวง/ตำบล เขต/อำเภอ จังหวัด รหัสไปรษณีย์)
· Title Deed No. / เลขที่โฉนดที่ดิน (ถ้ามี): ________________________
The Property is leased together with furniture, appliances, and fixtures as detailed in the Inventory List, attached hereto as Appendix A.
ทรัพย์สินที่เช่านี้ให้รวมถึงเฟอร์นิเจอร์ เครื่องใช้ไฟฟ้า และสิ่งติดตั้ง ตามที่ระบุไว้ในรายการทรัพย์สิน ซึ่งแนบท้ายเป็น ภาคผนวก ก
Clause 2: Term of Lease
ข้อ ๒: ระยะเวลาการเช่า
2.1 The term of this lease shall be for a period of [_______] year(s), commencing on [___________] and terminating on [___________].
ระยะเวลาการเช่าตามสัญญานี้มีกำหนด [_______] ปี เริ่มตั้งแต่วันที่ [___________] และสิ้นสุดในวันที่ [___________]

2.2 This lease shall automatically terminate on the end date without the need for prior notice, in accordance with Section 564 of the CCC. Any holding over by the Tenant after the termination date without the Landlord's written consent shall not constitute a renewal of this agreement.
สัญญานี้จะสิ้นสุดลงโดยอัตโนมัติในวันสิ้นสุดระยะเวลา โดยมิต้องบอกกล่าวก่อนล่วงหน้า ตามประมวลกฎหมายแพ่งและพาณิชย์ มาตรา ๕๖๔ การที่ผู้เช่ายังคงครองทรัพย์สินอยู่หลังจากวันสิ้นสุดสัญญาโดยไม่ได้รับความยินยอมเป็นลายลักษณ์อักษรจากผู้ให้เช่า ไม่ถือว่าเป็นการต่ออายุสัญญานี้

Note / หมายเหตุ:
Leases for a term of more than three (3) years must be made in writing and registered with the competent Land Department to be enforceable beyond three years, per Section 538 of the CCC.
สัญญาเช่าที่มีกำหนดเวลาเกินกว่าสาม (๓) ปี จะต้องทำเป็นหนังสือและจดทะเบียนต่อพนักงานเจ้าหน้าที่ ณ กรมที่ดิน จึงจะฟ้องร้องให้บังคับคดีได้เกินกว่าสามปี ตามมาตรา ๕๓๘
Clause 3: Rent
ข้อ ๓: ค่าเช่า
3.1 The Tenant agrees to pay a monthly rent of THB [_________] ([__________________________________________] Baht).
ผู้เช่าตกลงชำระค่าเช่าเป็นรายเดือน เดือนละ [] บาท ([_________________________________] บาท)

3.2 Rent is due on or before the [_________] day of each calendar month.
ค่าเช่าจะต้องชำระภายในวันที่ [_________] ของทุกเดือน

3.3 Payment shall be made via bank transfer to the following account:
การชำระเงินให้กระทำโดยการโอนเงินผ่านธนาคารเข้าบัญชีดังต่อไปนี้:
· Bank Name / ธนาคาร: ________________________
· Account Name / ชื่อบัญชี: ________________________
· Account Number / เลขที่บัญชี: ________________________

3.4 In case of late payment, the Landlord has the right to terminate this agreement if the rent is not paid after the Landlord has given a written notice to the Tenant demanding payment within a period of not less than fifteen (15) days, per Section 560 of the CCC.
ในกรณีที่ผู้เช่าชำระค่าเช่าล่าช้า ผู้ให้เช่ามีสิทธิบอกเลิกสัญญาได้ หากผู้เช่าไม่ชำระค่าเช่าหลังจากผู้ให้เช่าได้บอกกล่าวเป็นหนังสือให้ผู้เช่าชำระค่าเช่าภายในกำหนดเวลาไม่น้อยกว่าสิบห้า (๑๕) วัน ตามมาตรา ๕๖๐

Clause 4: Security Deposit
ข้อ ๔: เงินประกัน
4.1 Upon signing this agreement, the Tenant shall pay a security deposit of THB [_________] ([__________________________________________] Baht) to the Landlord.
เมื่อลงนามในสัญญานี้ ผู้เช่าจะต้องชำระเงินประกันจำนวน [] บาท ([_________________________________] บาท) ให้แก่ผู้ให้เช่า

4.2 The security deposit shall serve as a guarantee against any damages to the Property caused by the Tenant (excluding normal wear and tear) and any outstanding unpaid rent or utility bills upon termination of the lease.
เงินประกันนี้ใช้เป็นหลักประกันความเสียหายใดๆ ต่อทรัพย์สินที่เช่าอันเกิดจากผู้เช่า (ไม่รวมถึงความเสื่อมสภาพตามปกติ) และเพื่อประกันหนี้ค่าเช่าหรือค่าสาธารณูปโภคที่ค้างชำระเมื่อสัญญาเช่าสิ้นสุดลง

4.3 The Landlord shall refund the security deposit, after any deductions, to the Tenant within thirty (30) days after the termination of this agreement and the return of the Property in a satisfactory condition.
ผู้ให้เช่าจะคืนเงินประกันหลังจากหักค่าใช้จ่ายใดๆ (ถ้ามี) ให้แก่ผู้เช่าภายในสามสิบ (๓๐) วัน นับแต่วันที่สัญญาสิ้นสุดลงและได้รับมอบทรัพย์สินที่เช่าคืนในสภาพที่เรียบร้อย
Clause 5: Utilities and Other Expenses
ข้อ ๕: ค่าสาธารณูปโภคและค่าใช้จ่ายอื่น
The Tenant shall be solely responsible for the payment of all utility charges and other expenses related to the Property, including electricity, water, internet service, telephone line, and cable TV, unless specified otherwise. The Landlord shall be responsible for the building's common area management fees.
ผู้เช่าจะเป็นผู้รับผิดชอบค่าสาธารณูปโภคและค่าใช้จ่ายอื่นๆ ทั้งหมดที่เกี่ยวกับทรัพย์สินที่เช่าแต่เพียงผู้เดียว ซึ่งรวมถึงค่าไฟฟ้า ค่าน้ำ ค่าอินเทอร์เน็ต ค่าโทรศัพท์ และค่าเคเบิลทีวี เว้นแต่จะระบุไว้เป็นอย่างอื่น ส่วนผู้ให้เช่าจะเป็นผู้รับผิดชอบค่าธรรมเนียมส่วนกลางของอาคาร

Clause 6: Tenant's Duties and Obligations
ข้อ ๖: หน้าที่และความรับผิดชอบของผู้เช่า
The Tenant agrees to:
ผู้เช่าตกลงที่จะ:
6.1 Use the Property for residential purposes only, per Section 552 of the CCC.
ใช้ทรัพย์สินที่เช่าเพื่อการอยู่อาศัยเท่านั้น ตามมาตรา ๕๕๒

6.2 Maintain the Property and its contents with the care of a person of ordinary prudence and be responsible for minor repairs, per Section 553 of the CCC.
สงวนทรัพย์สินที่เช่าเสมอกับที่วิญญูชนจะพึงสงวนทรัพย์สินของตนเอง และรับผิดชอบในการซ่อมแซมเล็กน้อย ตามมาตรา ๕๕๓

6.3 Keep the Property clean and in a sanitary condition.
รักษาความสะอาดและสุขอนามัยของทรัพย์สินที่เช่า

6.4 Not make any alterations, additions, or modifications to the Property without the prior written consent of the Landlord, per Section 558 of the CCC.
ไม่ดัดแปลง ต่อเติม หรือแก้ไขทรัพย์สินที่เช่าโดยไม่ได้รับความยินยอมเป็นลายลักษณ์อักษรล่วงหน้าจากผู้ให้เช่า ตามมาตรา ๕๕๘

6.5 Not sublet the Property or assign any rights under this lease to any third party without the prior written consent of the Landlord, per Section 544 of the CCC.
ไม่ให้เช่าช่วงหรือโอนสิทธิใดๆ ตามสัญญานี้แก่บุคคลภายนอกโดยไม่ได้รับความยินยอมเป็นลายลักษณ์อักษรล่วงหน้าจากผู้ให้เช่า ตามมาตรา ๕๔๔

6.6 Promptly notify the Landlord of any major damage or defect to the Property that requires repair, per Section 557 of the CCC.
แจ้งให้ผู้ให้เช่าทราบโดยพลันถึงความชำรุดบกพร่องใหญ่ของทรัพย์สินที่เช่าซึ่งต้องมีการซ่อมแซม ตามมาตรา ๕๕๗

6.7 Not engage in any illegal activities or cause a nuisance to neighbors.
ไม่กระทำการใดๆ ที่ผิดกฎหมาย หรือก่อความรำคาญแก่เพื่อนบ้าน
Clause 7: Landlord's Duties and Rights
ข้อ ๗: หน้าที่และสิทธิของผู้ให้เช่า
The Landlord agrees to:
ผู้ให้เช่าตกลงที่จะ:
7.1 Deliver the Property to the Tenant in a good and habitable condition on the lease commencement date, per Section 546 of the CCC.
ส่งมอบทรัพย์สินที่เช่าในสภาพอันซ่อมแซมดีแล้วและพร้อมเข้าอยู่ให้แก่ผู้เช่า ณ วันเริ่มต้นสัญญาเช่า ตามมาตรา ๕๔๖

7.2 Be responsible for major repairs to the Property's structure, roof, and embedded systems (electrical, plumbing), provided the damage is not caused by the Tenant's fault.
รับผิดชอบการซ่อมแซมใหญ่ที่เกี่ยวกับโครงสร้าง หลังคา และระบบที่ติดตั้งถาวรของทรัพย์สิน (ไฟฟ้า, ประปา) หากความเสียหายนั้นไม่ได้เกิดจากความผิดของผู้เช่า

7.3 Respect the Tenant's right to peaceful enjoyment of the Property. The Landlord or their agent may enter the Property for inspection or repair purposes only with at least 24 hours' prior notice to the Tenant, except in an emergency, per Section 555 of the CCC.
เคารพสิทธิของผู้เช่าในการใช้ประโยชน์ในทรัพย์สินที่เช่าอย่างสงบสุข ผู้ให้เช่าหรือตัวแทนจะเข้าสู่ทรัพย์สินที่เช่าเพื่อการตรวจสอบหรือซ่อมแซมได้ต่อเมื่อได้แจ้งให้ผู้เช่าทราบล่วงหน้าอย่างน้อย ๒๔ ชั่วโมง เว้นแต่ในกรณีฉุกเฉิน ตามมาตรา ๕๕๕

Clause 8: Termination
ข้อ ๘: การเลิกสัญญา
8.1 This agreement shall be terminated upon the expiration of the lease term as stipulated in Clause 2.
สัญญานี้จะสิ้นสุดลงเมื่อครบกำหนดระยะเวลาเช่าตามที่ระบุไว้ในข้อ ๒

8.2 The Landlord has the right to terminate this agreement prior to the expiration of the term if the Tenant breaches any material term of this agreement, including but not limited to those in Clause 3.4 and Clause 6. In such cases, the Landlord must provide written notice for the Tenant to rectify the breach within a reasonable period. If the Tenant fails to do so, the Landlord may terminate the agreement.
ผู้ให้เช่ามีสิทธิบอกเลิกสัญญานี้ก่อนครบกำหนดได้หากผู้เช่าผิดสัญญาสาระสำคัญข้อใดข้อหนึ่ง ซึ่งรวมถึงแต่ไม่จำกัดเพียงที่ระบุในข้อ ๓.๔ และข้อ ๖ ในกรณีดังกล่าว ผู้ให้เช่าต้องบอกกล่าวเป็นหนังสือให้ผู้เช่าแก้ไขการผิดสัญญานั้นภายในระยะเวลาอันสมควร หากผู้เช่าละเลยเสีย ผู้ให้เช่าอาจบอกเลิกสัญญาได้

Clause 9: Handover of Property
ข้อ ๙: การส่งมอบคืนทรัพย์สิน
Upon termination of this lease, the Tenant shall vacate the Property and return it to the Landlord in the same condition as it was received at the commencement of the lease, with the exception of normal wear and tear. The Tenant shall return all keys to the Landlord.
เมื่อสัญญาเช่าสิ้นสุดลง ผู้เช่าจะต้องย้ายออกจากทรัพย์สินที่เช่าและส่งมอบคืนแก่ผู้ให้เช่าในสภาพเดียวกับที่ได้รับเมื่อวันเริ่มต้นสัญญาเช่า ยกเว้นความเสื่อมสภาพตามปกติจากการใช้งาน และผู้เช่าจะต้องคืนกุญแจทั้งหมดให้แก่ผู้ให้เช่า
Clause 10: Miscellaneous
ข้อ ๑๐: เบ็ดเตล็ด
10.1 This agreement shall be governed by and construed in accordance with the laws of the Kingdom of Thailand.
สัญญานี้ให้อยู่ภายใต้บังคับและตีความตามกฎหมายแห่งราชอาณาจักรไทย

10.2 Any notice to be given hereunder shall be in writing and sent by registered mail to the addresses of the parties stated at the beginning of this agreement.
การบอกกล่าวใดๆ ตามสัญญานี้ให้ทำเป็นลายลักษณ์อักษรและส่งโดยไปรษณีย์ลงทะเบียนไปยังที่อยู่ของคู่สัญญาที่ระบุไว้ในตอนต้นของสัญญานี้

10.3 This agreement, including its appendices, constitutes the entire agreement between the parties.
สัญญานี้รวมถึงภาคผนวก ถือเป็นข้อตกลงทั้งหมดระหว่างคู่สัญญา

10.4 The invalidity of any part of this agreement shall not affect the validity of the remaining provisions.
ความเป็นโมฆะของส่วนหนึ่งส่วนใดของสัญญานี้จะไม่กระทบถึงความสมบูรณ์ของข้อกำหนดส่วนที่เหลือ

Signing Clause
IN WITNESS WHEREOF, the parties have executed this agreement in two identical copies on the date first above written. The parties have read and understood all terms and have kept one copy each.
เพื่อเป็นหลักฐาน คู่สัญญาทั้งสองฝ่ายได้ลงนามในสัญญาซึ่งทำขึ้นเป็นสองฉบับ มีข้อความถูกต้องตรงกัน ณ วันที่ที่ระบุไว้ข้างต้น โดยคู่สัญญาทั้งสองฝ่ายได้อ่านและเข้าใจข้อความทั้งหมดดีแล้ว จึงได้ลงลายมือชื่อไว้เป็นสำคัญและเก็บไว้ฝ่ายละหนึ่งฉบับ

_______________________________
(Signature / ลงนาม Lessor / ผู้ให้เช่า)
[Full Name of Landlord]
_______________________________
(Signature / ลงนาม Lessee / ผู้เช่า)
[Full Name of Tenant]
_______________________________
(Signature / ลงนาม Witness / พยาน)
[Full Name of Witness 1]
_______________________________
(Signature / ลงนาม Witness / พยาน)
[Full Name of Witness 2]

Appendices / ภาคผนวก:
· Appendix A: Inventory List and Property Condition Report with dated photographs, signed by both parties.
ภาคผนวก ก: รายการทรัพย์สินและรายงานสภาพทรัพย์สินพร้อมภาพถ่ายลงวันที่ ซึ่งลงนามโดยคู่สัญญาทั้งสองฝ่าย
· Appendix B: Copies of the national ID cards or passports of the Landlord and Tenant.
ภาคผนวก ข: สำเนาบัตรประจำตัวประชาชนหรือหนังสือเดินทางของผู้ให้เช่าและผู้เช่า

